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MyauHa E.10.
(2. Mockea)

NOKATIN3MbI KAK OBBEKT MEXbSA3bIKOBOW MEPEAYM

AHHOmMayus. B ctatbe paccmaTpuBaloTC HEKOTOPbIE acreKTbl, CBA3aHHble C NepeBo-
[OM TeKCTOB, coiepaLlyX «1oKanm3mMbl». OTMeYaeTcs, YTo AaHHbIN TEPMUH He MeeT
0HO3HAYHOWN TPAKTOBKM B TPyAaX Mo NepeBofoBeAEeHNIO, UTO BbI3biBAaeT COMHEHA B
Lenecoobpa3HOCTM ero Ncnonb3oBaHusA. lenaetca nonbitka 060CHOBaTb NpaBoMep-
HOCTb NMPVIMEHEHNA YKa3aHHOIO NMOHATUSA, PAaCKPbITb ero cofiepkaHune No OTHOLIEHNIO
K onpenenéHHon pasHOBUAHOCTM peannii, UMELMXCA B NPOU3BEAEHUAX NHANIAC-
KX aBTOPOB, 1 BbIABUTb CNelnduKy nx penpeseHTauuy B nepeBoSHOM TEKCTE.
Kntouesole cio8a: nokanusm, peanus, MHGUACKANA, TEKCT, MepeBOA, MEXbA3bIKOBOW,
nepepauva.

E. Pugina
(Moscow)

LOCALISMS AS AN OBJECT OF INTERLINGUAL INTERPRETATION

Abstract. The article deals with some aspects connected with translation of texts
containing so called “localisms” It is stated that the given term doesn’t have a single
interpretation in translation theory which is sometimes doubtful about the necessity
of its usage. An attempt is made to prove the usage of this term, to disclose its meaning
concerning definite class of realia, found in the works of Indian authors, as well as to
find out the peculiarities of their representation in the translating text.

Key words: localism, realia, Indian, text, translation, interlingual, interpretation.

Cpeay JeKCUMYECKUX €IVHUII, BXOISIIINX B TEPMUHOCUCTEMY TEOPUU
IepeBoia, TEPMUH «IOKAJIU3M» 3aHMMAaeT 0co00€ M, MOXKHO CKa3aTh, €Ilie
He KOHIIa ompeneieHHoe MecTo. C OQHOI CTOPOHBI, OH JAJeKO He Bcerga
BKJTIOYAETCS B KaTErOpUaJIbHEIN aImapar repeBoaoBeaecHus (CP. OTCYTCTBHE
YKa3aHHOI'O INIOHsATHA B OOJHOM U3 HanboJiee U3BECTHBIX U ABTOPUTETHBIX
CIPaBOYHBIX U3AaHUI B JaHHOU 001acTH — «TOJIKOBOM I1€peBOI0BEIYECKOM
cnosape» JI.JI. Hemto6una [4]). C apyroii — cama 11e1ecoo0pa3HoCTb mMpuMe-
HEHMS €r0 IO OTHOIIEHUIO K COOTBETCTBYIOILIEMY KPYTY JIEKCEM, SIBJISIOIIAX-
Cs1 00BEKTOM MEXXbsI3bIKOBOM Mepeaaun, BbI3bIBA€T HEPEIKO OmnpeaeieHHbIe
COMHCHUH4I.
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Iloka3areabHa B 3TOI CBSI3W MO3MIINS, CPOPMYITMPOBAHHAS B U3BECT-
Hoii padote C. Baxosa u C. @nopuHa, 10 CUX OCTalolleics HauboJee moJ-
HBIM TPYIOM, IOCBSIIIEHHBIM BOIIPOCAM MEXBSI3BIKOBOM IIepeaadyu CJIOB-
peamuii: «YnorpeOiieHNe TepMHMHA <«JIOKAJIU3M»... B Ka4eCTBE CHHOHMUMA
peaquu, ¢ OMHOI CTOPOHBI, CMEIAaeT ¢ 3HAYeHNE KaK JICKCMIEeCKOM emu-
HUIIBI, TIPUOJIMKAsA K 0003HAYCHUIO CTHIIMCTUIYECKOM XapaKTepUCTUKH (Cp.
«IMaJIEKTU3MBI», «00JIACTHAsI JICKCUKA»), a C APYroii, eCu IOIMYCTUTh, YTO
«JIOKAJIU3M» CTOUT B OMHOM PSIAY C TAKMM CJIOBOM, KaK «3K30TH3M», CHIIBHO
CyXaeT IpeACTaBICHHUE O IeUCTBUTEILHOM COAEPXKAHUM TIOHSTHS: OTHECTH
€ro MOXHO ObLJIO OBl JIMIIb K HE3HAYMTEJILHOM TpyIIie peaauii, 00o3Haya-
IOIUX «MECTHBIC MPEIMEThl», HO JUIICHHBIC HAIIMOHAIBHOIO M/WJIN HC-
TOPUYECKOTO KOJOPUTA; CTICIMAIbHOE 0003HAYCHNE B 3TOM CJIydyae aBa JIN
HYXHO» [2, c. 45].

Henb3st He mpu3HaTh 32 aBTOpaMU MPOLUUTAPOBAHHOTO (pparMeHTa Or-
peneieHHOM MpaBOThI. JIeiCTBUTEIBLHO: B KAYECTBE ITOJTHOTO CHHOHMMA YC-
TOSIBIIIETOCSI B OT€UECTBEHHOM TPaIMIIUM TEPMUHA «peajivsi» IMMOHSATHE «JI0-
KaJI3M» IIPUMEHSITD BpsII JIU 1ieJiecoodpa3Ho. OgHaKo, Ha Halll B3IJISIA, 3a-
KJTIOYMTEIbHAS YaCTh IIPUBEACHHOM BBIIIEC LIUTATHI («MECTHBIC TIPSIMETHL. ..
JINIIICHHBIE HAIIMOHAJIBHOTO 1/WJIA MCTOPUIECKOTO KOJOPHUTA») COMEPKUT
HEKOTOpOE BHYTPEHHEE IIPOTUBOpedre. Bo-TepBhIX, HEITOHITHO, YTO MMEH-
HO «MECTHOTO» B TAaKOM CJIydae IPUCYIIE ITOTOOHBIM JIEKCUISCKUM CIMHU-
naM. Bo-BTophix, HecKoabKUMM cTpaHuniaMu Hmke C. Braxos n C. ®o-
PUH TIpeIaraloT cjemyiolee oIpeaesieHne peanuii B 1eiaom: «...Ciosa (1
CJI0BOCOYETAHUsI ), Ha3bIBAOIINE OOBEKTHI, XapaKTepHBIC ISl XKU3HU (OBITa,
KYJBTYpPBI, HAIMOHAJILHOIO U UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUsI) OTHOIO Hapoda u
YyXKIbIe IPYTOMy; OYIydr HOCHUTEISIMU HAIIMOHAIBHOTO 1/WI UCTOPUIEC-
KOT'O KOJIOPUTA, OHM, KaK MPaBUJIO, HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUMA (K-
BUBAJICHTOB) B IPYIMX SA3bIKaX... » [2, ¢. 55]. Ecim ncxoauTh U3 yKa3zaHHOM
IepUHULINN, TO HUKAKOM <«TPYIIbl peanii, JUIIEHHBIX HAIIMOHAIBHOIO
¥/WIN UCTOPUYECKOIO KOJIOpUTa» (KaKoil OBl «HE3HAYUTEIbHOW» OHA HU
ObLJIa) HE MOXKET CYIIECTBOBATh B IIPUHIIUIIC. ..

He ocranapnuBasich Ha 3TOM BOIIPOCE MMOAPOOHO, OTMETUM, UTO, Ha HAIII
B3IJISI, TIOHATHE «JIOKAJIM3M» MOXKET OBITh MCIIOJIF30BAaHO ISl 0003HAYCHUSI
OIIpeIeJICHHOTO «BHYTPUBUIOBOIO» TUIIA peaymii. [Ipexne Bcero, pedb UOeT
0 TeX CIyJasix, Koraa, B CHJIY OIPEIeICHHBIX 00CTOATENbCTB, HAOMI0IaeTCsI
HEKOTOPOE HECOOTBETCTBHE MEXKITYy apeabHbIM M JIMHTBUCTUICCKUM IOHU-
MaHHeM JaHHOTO TepMUHA.

CkazaHHO€e MOKHO TIPOSICHUTH Clienyloleit aHamorueii. Jist Hocuteneit
PYCCKOTO $SI3bIKa JOCTATOYHO ITPUBBIYHBIM BHITJISIIUT CJIOBOCOUYETAHHE «KAB-
Ka3CKUIi aKIIEHT», XOT$, KaK XOPOIIIo U3BecTHO, Ha KaBKka3e n B 3akaBKa3be
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MPEICTaBICHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO S3BIKOB, BeChbMa Pa3HOOOPa3HBIX IO
CBOCH TeHeTHMYEeCKOM MPUHAIJICKHOCTH, U OObeANHITH, CKaxeM, (DOHETH-
YeCKyI0 MHTeP(hEPEHIINIO B PYCCKOM peuyrd HOCHUTEISI TPY3MHCKOIO, apMsIH-
CKOTO 1 a3ep0ailKaHCKOTO SI3BIKOB MOXHO JIMIIb ¢ OYeHb 3HAYUTEILHOMN
NoJiel yCIOBHOCTU. B MeHbllieM MaciiTabe aHaJIOTUYHBIM 00pa3oM 0OCTOUT
JIEI0 C «IIPUOANTUINCKAM» aKIICHTOM: apTUKYISIIMOHHO-aKyCTUYECKHE Xa-
PaKTEPUCTUKHM UCIIOB3YIOIIMNX PYCCKUI SI3bIK JIATHIIIIEH 1 SCTOHIIEB BPSI I
COBIANIAOT.

Ilepexomss HEMTOCPEACTBEHHO K TeMe IIpemiaracMoiil CTaTbi, OTMETHM,
YTO CO C(hOPMYIMPOBAHHOMH BHIIIIEC TTPOOJIEMOI HaAM JOBEIOCH CTOJIKHYTHCS B
XOJIe MCCJIEOBaHMsI TaK Ha3bIBAEMBIX «MHINMCKNAX PEATUIT» , BCTPEYAIOII X~
CsI B aHTJIOSI3BIYHOM XYIOKECTBEHHOM JTuTepaType (IJIaBHBIM 00pa3oM, KOH-
1a XIX — nepBoii mooBuHb XX crosetus). Cam 1o cebe TepMUH «MHANC-
KWE peaui» BPSII JIA MOXKET BBI3BAaTh KaKMe-JIM00 BO3paxkeHUSI, ITOCKOJIBKY,
KaK HEOTHOKPATHO OTMEYAJIOCh B CIICIIUAJIBHON JIUTepaType, «B aKTUBHOM
cJI0Bape KOJOHUAJIBbHOI AHIVIMU TeX JIET ObUIO HEMAJIO CJIOB U CIIOBOCOYE-
TaHU, CBI3aHHBIX ¢ MHAuei [5, c. 235]. OnHako npu 0ojiee IpUCTATLHOM
pPacCMOTPEHUH OH SIBHO TpeOyeT OoIpeaeaeHHOM AeTalu3aliu.

Bo-niepBhIX, MpUXOIUTCS IPUHUMATH BO BHUMAHHE TOT (DAKT, YTO 00b-
€M JaHHOTO MOHSTHUS HECKOJIbKO pa3 MEHsUICS. B Imepuon KoJIoHMaIbHOM
3aBHCHUMOCTH UM OXBaTBIBAIMCh, ECTECTBEHHO, ITPAKTUICCKU BCE JIGKCHIEC-
K1€ eIUHUILIBI C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO! CIIelIn(PUKOM, MpeacTaBIeHHBIE
Ha tepputopun bpuranckoit Unauu. Ilocne pa3zaena xxe ee Ha HeE3aBUCUMbIE
Nuauio u [1akucraH nonodHoe NpuMeHeHue yKe IMPeACcTaBIsioch He BIO-
HE KOPPEKTHBIM (HE TOBOPS K TOMY XK€ O IMOCJIeA0BaBIIeM B Hayaie 70-X ro-
JTOB TIPOIILJIOrO BeKa BBIAEIEHUU M3 cocTaBa nocjeaHero Pecnyoavuku baH-
IJIafell, YTO TaKKe IMPUXOAUTCS YUYUTHIBATh MPU MCIIOJb30BAaHUU JAaHHOTO
TePMUHA).

Bo-BTOpBIX, JIEKCUMYECKUI MJIACT, OXBAThIBAEMbIIA TIOHSITUEM «MHAUMC-
K1E peaJlnii», TaJIeKO He BCEra HOCHUT, €CJIM MOXKHO TaK BBIPA3UTHCS, «COOC-
TBEHHO MHAMNCKMI» XapaKTep — YTO IPEACTABISCTCS BIIOJIHE ITIOHSITHBIM,
YUMTBIBAsI ICTOPUYECKME CYIbOBI CTpaHbl. Ha 3TO 00CTOSTEIHLCTBO 00paTH-
JI1 BHUMAaHUE €I1¢ B MO3AMpPOIUIOM CTOJICTUM COCTABUTEIU ONHOTO U3 Ha-
nbosiee MOAPOOHBIX aHTJIO-UHAMMCKUX cioBapeii: ‘The words, with which
we have to do, taking the most extensive view of the field, are in fact organic
remains deposited under the various currents of external influence that have
washed the shores of India during twenty centuries and more’ [9, p. XIII].

B-TpeTpux, Kak OTMEUYaeTCs 1 B YIIOMSIHYTOM CJIOBape, CTEIICHD «aKTUB-
HOCTH CJIOB U CJIOBOCOYETAaHMI, CBI3aHHBIX ¢ UHuel, B cioBape KOJIOHU-
aJTbHOUM AHTTIMM» ObUIa BechbMa pa3mnaHoi. Cpeay HUX U CI0Ba, ITOTyINB-

© MyruHa EO., 2014 / cTaTbA pa3melleHa Ha cante: 23.01.14

JINHTBUCTUNKA



ISSN 2224-0209  SneKTpOHHbIY XypHan «BecTHMK MIOY» / www.evestnik-mgou.ru. — 2014. — Ne 1

IIMe IUPOKOE pacIIpOCTpaHeHNEe, IPUIeM He TOJIbKO B aHIIMIiCKOM (have
been admitted to full franchise), — Tima curry, veranda u T. 11., 11 JIEKCeMBbI, B
LIEJIOM «IOCTaTOYHO 3HAKOMBIE aHIJIMICKOMY YXY, HO IIOKa YTO [T.€. K ITOC-
nenHeil yetBepty XIX Beka — FE.[1.] He TONIydMBIINE IIpaBa TPaXkIaHCTBa»
(familiar enough to the English ear, though hardly yet received into citizen-
ship): puka, chowry u 1p. [9, p. XVI]. OnpeneneHHBIe MECTHBIE 0COOCHHOCTH
(«J1I0KaIM3MbI»?) UMEIM MECTO U COOCTBEHHO B TOM MAMOME, KOTOPbIM 13-
BECTEH KaK «aHIJIO-UHAUNACKUI». Tak, Mpu TOJKOBaHUM JeKceMbl Khitmun-
gar (IIpUCITy>XWBAIOIINI 32 CTOJIOM CJIyTa-MyCyJIbMaHUH) oTMedaeTcs: ‘The
Anglo-Indian use is peculiar to the Bengal Presidency...’[9, p.486].OTMeTHM,
KCTaTH, YTO B HACTOSIIIIEE BPEMSI TEPMUH «aHIJIO-UHINUCKUIN» IIPUMEHSIETCS
B pa3HBIX 3HAYEHUSIX, YTO MOXHO BHIETh Mo AepuHuumnn B OKchopackom
cnoBape (Hymepauus nobasinena Hamu — E.[1): ‘Anglo-Indian... [1] relat-
ing to both Britain and India: Anglo-Indian business cooperation [2] of Indian
descent but born or living in Britain [3] of mixed British and Indian parentage:
the middling positions were all held by Anglo-Indian people of mixed race.[4]
chiefly historical: of British descent or birth but living or having lived long in
India: the late Colonel Knelle had been both Anglo-Irish and Anglo-Indian’[6].
EcrecTBeHHO, UTO P aHAIM3E HAIIIETO MaTepHalia Jalle BCEero IMPUXOIUTCS
MMETH JEJI0 UMEHHO C 3TUM IOCIeIHUM (HBIHE pacCMaTpHUBacMbIM KaK yC-
TapeBIliee) 3HAYCHHUEM.

Bo-BTOpBIX, 3THOJIMHIBUCTUYECKOE MHOTOOOpa3ue MHauu o0yciaoBu-
JIO TOT (haKT, YTO MHTEPECYIOIIME HAC JIEKCUIECKIE SAUHUIIBI O0beIUHSIOT-
Cs1 B COOTBETCTBYIOIIM IIJIACT (Cp. CKa3aHHOE BEIIIIE) MMEHHO IO apeaabHO-
My npusHaky. C 3Toif TOUKM 3pEHMSI, TIOIABIINE B aHIJIOS3BIYHBIC TEKCTHI
CJI0Ba Ha XMHIU, OCHTaAJIbCKOM, TAMUJIBCKOM, TEJIYTY 1 Ap., 0003HAYAIOIINE
COOTBETCTBYIOIINE IPEAMETHI U SABICHUS, CHEHU(MUICCKUE I MECTHOTO
(JIOKaJIbHOTO, a HE «OOIICMHIUIICKOTO»!) ObITa, HECOMHEHHO, SIBJISIOTCS
«UHOUMCKUM PeaTusIMuU», HO MOTYT ObITb JOCTATOYHO 4YKIAbl MHAUMLIAM, HEe
MPUHAIICKAIITUM K JaHHOMY 3THOSI3BIKOBOMY KOJUICKTHBY.

HMMeHHO IpUMEHUTEIbHO K 3TOI MOCIeIHEe! IpyIIIie, IIOCKOIbKY BXO-
ISIIMe B Hee eIMHUIIBI MCITOIB3YIOTCS B HAIIMCAHHBIX MO-aHTJIUNCKU TIPO-
W3BEICHUSIX MHINWCKUX TrcaTeell (OTHIONb He «aHTJIO-UHIWMIIEB», B UC-
T0JIb3yeMOM HaMU 3HaY€HUHN!), MBI CIUTAIHN OBI I1JIECOO0Pa3HbIM, B IIEPBYIO
odepelb, IPUMEHSITh IIOHSITHE «JI0KaIN3M». PazyMmeercs:, y OTHOCSIIMXCS K
HEH CJI0B TOCTAaTOYHO MHOTO OOIINETo ¢ APYTMMU JEKCUISCKUMU WU JIeK-
CHUKAJIN30BaHHBIMU EOWHHUIIAMHU, TPAOUIIMOHHO pPacCMaTpHMBAacMBIMU KakK
peauy WIM IPUMBIKAIOIIMEe K HUM SIBIeHUsI. Peub mMaeT, B 9aCTHOCTHU, 00
WHOSI3BIYHBIX BKpaIUICHUSAX W/Win nuanektuaMmax. OmHako BMeCTe C TeM
OHM XapaKTePU3YIOTCS ONpeaeIeHHON cieinduKoii. B oTiimyume ot mepBhIX,
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OHM 0071a1a10T JJIs1 aBTOpa HE 4yXcoll, a c8oeil TMHIBOKYJIBTYPHOI KOHHO-
TalMel, XOTS M BKIIIOYEHBI B TEKCT, SI3bIKOBast (hopMa KOTOPOTO HE SIBJISICT-
Cs 111 TaHHOW KYJIBTYPBI ICKOHHOM. B MPOTHBOIOIOXHOCTS BTOPBIM, OHU
MIPEICTABIISTIOT COOOM IIPUMED HE a8mopcKoil dueaoccuu, a agmopcKoeo OUAUH-
2eéuszma (IoIpoOHEEe O COOTHOIIICHNH YKa3aHHBIX IIOHSITHI B MHTEPECYIOIIeit
Hac obnactu [1]). eiicTBUTEAbHO, BPSI JIM MIPUXOIUTCS COMHEBAThCSI, YTO
B IMMOJOOHBIX CIIydasiX IPUXOIUTCS UMETh JIEJI0 He C OMHOM U3 ghopm cyuecm-
806aHUS1 AHHO20 A3bIKA, & C OpYeUM S3bIKOM, TIPUIEM BeChbMa OTIMYAIOIINMCSI
OT TOT0, Ha (pOHE KOTOPOTO OH BBOIMUTCSI.

Wnmoctpauueit ckazaHHOro Moxer ciykuTb pomaH P.K. Hapaiisina
«CBsToi1 Pamxy» (BbIIIeN B CBET Ha A3bIKe OpuruHaia B 1958 . mox 3armaBu-
eM ‘The Guide’) u ero mepeBox Ha PyCCKUI SI3BIK, IPUHAIJICKAIITHA OTHOM
W3 BUIHEUIIMX MPEACTAaBUTCILHUL OTCYECTBEHHOM IIEPEBOMYECKOM Tpa-
muiun H. HemypoBoii. XapakTepusys sI3bIK OpUTHHAJa (aBTOpa KOTOPOTO
HAa3BIBAIN «MHINACKUM DOIKHEPOM»), OIUH U3 COBPEMEHHBIX WHANNCKUX
HCCIIeIoBaTeNIei CIIeIIUaIbHO MOMYEPKUBA TO OOCTOSITEIbCTBO (IIpHYEM,
BBICOKO ero oneHuBas), 9yro P.K. HapaiiaH mpeamoynTan HachlIaTh CBOU
TIPOM3BEICHUS MAMUALCKOU JIEKCUKON — HE3aBHUCUMO OT CTEIIEHU OCBOEH-
HOCTHU MoOcJieAHeil COOCTBEHHO AHIJIMMCKUM SI3bIKOM, — B 3HAYUTEJIbHOM
CTEIICHU «UHOYyU3upys» mocieaaunii. Takum o6pa3oM, eTo TBOPESHUS SIBJISTIOTCS
OJIeCTSIIIIIM 00pa31IOM BOCIIPOU3BEACHUS XNU3HU, KYJIBTYPHl M IICUXOJIOTUN
TeX MUHAWMIIEB, 11 KOTOPBIX aHIIMMACKUH SIBJISLICS BCe-TaKU MHOCTPAHHBIM
s3p1k0oM. ‘Narayan prefers to use these Tamil coinages to denote the Indianism
of English language. Even in his matured works Narayan had used the Tamil
terms reverentially as if they are common to English readers. With use of these
Indian terms like ‘Jutka’, ‘Bharat Natyam’ and ‘darshan’ etc. Narayan has
made his language highly comprehensible with touches of Indianness. Naray-
an’s language is a brilliant specimen to represent the life, culture and psycho-
logy of state where English is a foreign language’ [7, p. 41—42].

IIpn HecOMHEHHOM CIIPaBEIJIMBOCTH IPOIMTUPOBAHHBIX BBHIIIE CIOB
HENb3sl HE OTMETHUTh, YTO MX aBTOP MIOIYCKAaeT B ONIpPEICICHHON CTeIeHH
TMOAMEHY TeX MOHSITHIA, KOTOPBIC BBIIIC BBIACICHBI KypcUBOM. T.€., oTMeuast
00MIbHOE MCIIOIb30BaHUE THCAaTe/IeM TAMUIBLCKOM JIEKCUKH, OH KBaIn(pu-
LUPYeT JaHHBIA IpUEeM KaK «MHIWAHWU3ALMIO» B IIEJIOM, a HE «TaMIJIM3a-
LIMIO», Y4TO, HAIl B3IJIAI, HE BIOJHE OIHO M TO €, ITOCKOJIBKY peYb MIET
HE 0 HEKOeM 0000I1LEeHHOM «O0IIEUHANINCKOM» KOJIOPUTE, a O BIIOJIHE OIpe-
IeJICHHOM I0XXKHOMHANKCKOM. B KauecTBe aHamorum (BO3MOXHO, HE BITOJTHE
YIaYHOM ) MOXHO IIPUBECTH CIICAYIOIINI IIPUMED: €CJIM B IIPOM3BEACHUM Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE, OIMMCHIBAIOIIEM TaTapcKylo AEHCTBUTEIBHOCTD, OyIeT
OOWJIBHO TPEICTaBICH COOTBETCTBYIOIIUI JIGKCMYECKUI KOMIIOHEHT, TO
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BPsLI JIM KOMY IIPUAET B TOJIOBY TOBOPUTH O «pyCU(UKALIMU» B TAHHOM TEK-
CTe aHIJIMKCKOro sidbika, xoTs1 Pecnybnuka TaTtapcTaH, KaKk M3BECTHO, CO-
crapsieT yacTh Poccuiickoit @enepanum. ..

[IpuBeneM HECKOIBKO IIPUMEPOB U3 HA3BAHHOI'O POMAaHa M €T0 PYCCKO-
TO IepeBoja, HAIISIAHO IEMOHCTPUPYIOIINX YKa3aHHbIE MOMEHTHI:

1t was what he called a pyol school, because the classes were held on the pyol
of the gentleman’s house [8, p. 23].

OHa omHoCUAACH K HUCAY MAK HA3bIBACMbBIX «2dAepelHblX WKO01», HOMO-
MY 4mo YPOoKU Npoeodusucs Ha easepee, MaHysuelics no gacady eeo doma
[3, c. 35].

B opurunane Haile BHMMaHHUE, €CTECTBEHHO, IPUBJICKACT CIOBOCO-
yeTaHHWe pyolschool, TiepemaHHOE B TEPEBOIE METOIOM KaJbKHPOBaHUS
KaK «rajepeiiHas IIKoJa». B 4KMCTO JIMHIBUCTMYECKOM IUIaHE TaKylO Iie-
pemady, BEpOSITHO, MOXHO CUMTAaTh OINpaBOAHHOM (XOTS MHIMICKUE aBTO-
pHI Yallle MPUMEHSIOT B JaHHOM CJIyJyae B KaueCTBE SKBUBAJICHTA JIEKCEMY
‘veranda(h)’); oMHaKO CO CTUJTMCTUYECKOW TOUKU 3PEHUS HEJIb3sl HE MpU-
3HATh, YTO OIpeAeICHHAs YacTh (pOHOBOM MH(MOPMAIIUK OCTACTCS IS PyC-
CKOTO YMTaTeNIsl HemOoCTYITHON. Kak oTMeuann MHAMKCKNME MCCIeIoBaTeIn
(cM., BYacTHOCTH, [7]), 3TO CJI0BO OTHOCIJIOCH K YHCIIy OMHOTO U3 Hanbosee
YaCcTO MCITOIb30BABIINXCS ITHCATEIEM JIEKCUICCKUX CPEICTB, IIOTICPKIBAB-
WX HE IPOCTO MHANMCKNI, a UMEHHO IOKHOMHINMCKUI KOJIOPUT IIPOUC-
XOJISIIETO — CP. COACPKAIIYIOCS B aHITIO-UHAUMCKOM cIoBape (Tme uHTepe-
cylolllas Hac emMHULIA uMeeT opMy ‘pial’) gedunummio: ‘A raised platform
on which the people sit, usually under the verandah, or on either side of the
door of the house. It is a purely S [outh] Indian word...” [9, p. 703 ].

JymaeTcst, 9TO B TaHHOM CJIydae MBI KaK pa3 M UMEeM IIEJI0 C SIPKO
BBIPAXXKEHHBIM 10Kaau3mom (IIOCKOJIBKY OTHOCUTCSI TaHHAs JieKceMa JIMIIb
K YaCTH TEPPUTOPHUU CTpaHbI). BMecTe ¢ TeM OHa MOBOJIBHO SIPKO JEMOHC-
TPUPYET HEKOTOPYIO YCIOBHOCTD ITOHSATHS «MHANMCKAS peaids» (0 YeM yxe
YIIOMMHAJIOCH BHIIIIE), ITOCKOJIBKY BO3BOIST €r0 K IIOPTYTaJbCcKOMY poyoe/
poyal («cKaMbsi», «CTyJ»), T.e. B caMy FOxHyio MHIMI0 OHO IIPUIILIO U3 €B-
pOTEUCKOTO A3BIKA.

1 had to note all this within a split second, and then, outside, whether he
walked to the hotel or called a taxi or haggled with the one-horse jutka. [8, p.36]

Bce 3mo 5 doadicen 6vin 3amemums 8 00UH MuUe, @ NOMOM eule NPocaedums,
Kak oH nogedem ce0s no vlxode U3 60K3a1a: NOi0em 8 20CIMUHULY NeUKOM, Ul
KAUKHem makKcu, UAu Cneuum psoumscs ¢ eaadenbiyem 00HOKOHHOU n08o3KU |3,
c. 54].

B mpoumTtupoBaHHOM (hparmMeHTe IepeBOAYMIIa BOOOIIE Ipuberia K
npueMy QYHKIIMOHAJIBHOTO aHaIora (IpuyeM, BeCchbMa IPUOIM3UTEIIFHOTO).
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IMocnenctBusi, BIpo4eM, OKa3aaucCh BIIOJIHE UIEHTUYHBIMUA TEM, O KOTOPBIX
pedb 1i1a B IpeablayleM puMepe. Bpsia iu puxoauTcst OTpULIAaTh, YTO JIO-
KaJIbHbI KOJOPUT 3[€Ch OKA3bIBACTCS B 3HAUUTEIbHOM CTEIIEHU YTpayeH-
HbIM, O Y€M HAIJISIAHO CBMIETEJLCTBYET TOJIKOBAHUE 3TOM JI€KCEMBI, OTHO-
cseecs K nepuony bputanckoit Uamuu: ‘The native cab of Madras, and of
Moffusil towns in that Presidency...It consists of a sort of a box with Venetian
windows on two wheels, and drawn by a miserable pony. It is entered by a door
in the back’ [9, p. 474].

IIpurueM, 4TO TakKe IIpPeaIioaaracT COOTBETCTBYIOINIYIO (DOHOBYIO MH-
(bopMarmio y ynTaTE s OPUTMHAJIA, — COCTABUTEIIN CIIOBAPSI [IOAYEPKUBAIOT,
YTO JaHHOE CPEACTBO MEePEIBIKEHNS BHIIJIIAUT BECbMa XaJIKO B IVIa3aX €B-
poreiina, mpeacTaBiisgs coboit ‘a conveyance only to be characterized by the
epithetram shackle’ [9, p. 474].

OpaHaKo Bpsi M HA OCHOBAHUU IIPUBEACHHBIX IIPUMEPOB MOXHO ObLIO
ObI TOBOPUTH O TOM, UTO [IJIs1 IepeBoaueckoit crpareruu H. lemypoBoii mpu
rnepenaye paccMaTpUBAEMOTO TIPOU3BEACHUS BOOOIIE XapaKTepeH Mpuem
«Iepealn3aliu», T.6. OTKA3 OT BBEACHUsS pealidii Kak TakoBbIX. [IpuBeneM
MPUMEPHI POTUBOTIOIOXKHOTO XapaKTepa:

1 said to him, “You know Bharat Natvam is really the greatest art-business
today [8, p.144].

A emy ckazan: «3naewn, Ha “Oxapamuamoim’” menepb MOICHO Oeaams 3a-
Meuamenvhbie oeaa» [3, c. 160].

Bharat Natvam — onviH U3 CTUJIE MHIUHACKOTO KIIaCCUYECKOTO TaHIIa.

She would then spend an hour or two in the forenoon studying the ancient
works on the art, Natya Shastra of Bharat Muni, a thousand years old 8, p.
108].

[nem ona 6ydem npogodums uaca no 08a 3a usy4eHuem OpesHUx mpaKma-
moe o manyax, Hanpumep «Aamovs-wacmpa» Mynu Bxapamoi, komopulii Hacuu-
muoteaem yxuce moicavy aem [3, c. 123].

Natya Shastraof Bharat Muni — OpeBHEHIINII M3 MOIICAIINX OO HAcC
TPaKTaTOB O TeaTPajlbHOM MCKYCCTBE (€r0 OTHOCSIT K TPETheMY BEKY H. 3.),
aBTOPOM KOTOporo cuuraercss Mynu (to ectb Mmynpelr) bxapara.

He ocranasiauBasice Ha Apyrux, TOCTATOYHO MHOTOYMCIIEHHBIX, CIY-
Yasix, OTMETHUM, YTO B LIJIOM (XOTSI, €CTECTBEHHO, JaHHAs TEHICHLIMS He
HOCHUT a0OCOIIOTHOro XapakTepa) repeBon H. IeMypoBoil 1oCTaTOYHO CO-
XpaHsieT «OOIIeMHANNACKUIT» KOJIOPUT mpou3BeaeHuss. OqHako, Kak IoKa-
3bIBAIOT NIPUBEACHHBIE BhILIE IIPUMEPHI, B PSIIE MOMEHTOB B PYCCKOM TEKCTE
ocjiabieH COOCTBEHHO HOXHOUHIMMCKUM KOJIOPUT, CUMTAIOLIMIACS OOHUM
U3 Haubojiee XapaKTepHbIX YePT aHIVIOS3BIYHOIO MOMIMHHMKA. B maHHOM
Cllyyae MOXHO, BEPOSTHO, COIJIACUTLCS C TEM, YTO MPHU Mepeaaye XymaoxKec-
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TBEHHOTI'O MPOU3BEAEHUSI, PACCYUUTAHHOIO Ha MaCCOBOTO YMUTATENsI, MOI00-
HOE pelIeHNe NMeeT CBOM 0CHOoBaHMsI. CaMo 10 cebe BKIIFOYEHUE B PYCCKYIO
BEPCUIO TPAaHCKPUOMPOBAHHBIX/TPAHCIUTEPUPOBAHHBIX SIMHUII TUTIA TTHOJ
WIM IXXyTKa BPsII JIM TIPUBEJIO Obl K KAKOMY-JIMOO MHOMY PE3YJbTaTy, KpOMe
JIOTIOJIHUTENIbHOM «BapBapU3allii», 3aTPYAHSIONIEH BOCIIPUITHE 1 0€3 TOTO,
B HEMAJIOH CTEMEHM, «9K30TU3UPOBAHHOTO» JIJISI OTEUECTBEHHON ayIuTOPUM
MPOU3BEICHUSI.

Takum 06pa3oM, BOIIPOC O CYIITHOCTH JIOKAJTN3MOB 1 BO3MOKHOCTH/TIe-
JIeCOOOPAa3HOCTU UX COXPAHEHUS MPEACTABISETCS 1OCTATOYHO aKTyalbHbIM
KaK C TEOPETUYECKOM, TaK U C TTPAKTUYECKON TOUKU 3PEHUS U 3aCJIyKMBAET
MAIBHEWIIETO UCCIENOBAHNS.
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